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Final Comments by Chen Jian, Cornell University 

 
 present in this essay my final comments on the discrepancies between Professor Qing 
Simei’s citations and her sources. I feel obliged to do so because this is a matter 
concerning the essence of historical study. I am very grateful for the comments by 
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Professors Shen Zhihua and Xia Yafeng,1

 

 which not only clarified the basic facts that Qing’s 
response had obscured but also confirmed my contention that Qing’s way of citing sources 
is seriously flawed. On the basis of the reviews by Shen and Xia, I address in this essay the 
problems in Qing’s citations that are in need of further clarification. Most important of all, I 
would like to emphasize that as historians, it is our responsibility to cite sources accurately, 
which is one of the central components of the norms and codes of our profession.  

More on Qing’s Mishandling of Quotations 
 

The highlight of Qing’s response is that she posted a photocopy of the Chinese text from 
pages 7-8 of Mao Zedong yu Kangmei yuanchao (Mao and Resisting American and Assisting 
Korea) by Pang Xianzhi and Li Jie, together with a “word-by-word” English translation.2

 

 She 
did this to rebut, literally and visually, my contention that her quote failed to match her 
source. The way she presented the case created an impression that I could not or did not 
read the Chinese text and, thus, totally misconstrued the case. However, as Xia pointed out, 
the reality is that Qing handled this case (especially in citing Mao saying that the 38th 
parallel “was the ‘bottom line’ in our final decision to enter the Korean War” ) by confusing 
the quotation marks Pang and Li used to highlight their own points with the quotation 
marks they used to quote Mao. Here, I would like to call the reader’s attention to the fact 
that in Qing’s response, although she offered the Chinese text and a “word-by-word” 
translation of it, she omitted her own quotation that should match the Chinese text. 
Consequently, her rebuttal drew upon the “word-by-word” translation of the Chinese text, 
rather than her actual citation of it, as the focus of her comparison. If readers do not cross-
check her quotation and compare it with the Chinese text (and the translation), therefore, 
they could be confused and misled. Thus, a direct comparison of Qing’s quote and the text 
that it is alleged to match is necessary. 

In the following two columns, the left contains the “quote” that Qing offers on page 161 of 
her book From Allies to Enemies;3

                                                        
1 Review of “Qing Simei/Chen Jian Recent Exchanges in H-Diplo” by Shen Zhihua, 

 the right column is the “word-by-word” translation, also 
provided by Qing herself, of the Chinese text upon which the quote on the left should be 
based: 

http://www.h-
net.org/~diplo/roundtables/PDF/RT-XI-44-ShenZhihua.pdf ; and Review of “Qing Simei/Chen Jian Recent 
Exchanges in H-Diplo” by Xia Yafeng, http://www.h-net.org/~diplo/roundtables/PDF/RT-XI-44-
YafengXia.pdf . 

2 Response by Qing Simei to “Serious Concerns: Discrepancies between Qing’s Citations and Her 
Sources,” by Chen Jian, http://www.h-net.org/~diplo/roundtables/PDF/RT-XI-44-Qing-furtherfurther-
response.pdf , pp. 3-4. 

3 Qing Simei, From Allies to Enemies: Visions of Modernity, Identity, and U.S.-China Diplomacy, 1945-1960 
(Cambridge, MA: Harvard University Press, 2007). 
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Comparing the above, it becomes crystal clear that Qing’s “quotation” of Mao actually is 
composed of three parts: Pang and Li’s words, Mao’s words, and Qing’s own words. In the 
Pang-Li book it is the two authors who argue that “However, whether China would send its 
troops, Mao Zedong had a ‘bottom line,’ this ‘bottom line’ was whether American troops 
would cross the 38th parallel.” In fact, this is a point contentious among historians.4

 

 Pang 
and Li quote the excerpt from Mao’s conversation with the Soviet delegation in 1956 to 
support their own argument.  

In Qing’s block quotation, however, she changed the two authors’ argument into Mao’s own 
words, and added a sentence of her own, “That was the ‘bottom line’ in our final decision to 
enter the Korean War.” The sentence does not exist in the text of the Pang-Li book.  

 
The mishandling of the source in this case is not an isolated accident. As Xia noticed, in 
Qing’s response to my essay, she failed to answer my question about how, in quoting Mao’s 
statement at a Politburo meeting on August 4, 1950, a sentence that does not exist in the 
original text (“should MacArthur’s troops cross the 38th parallel”) appeared in her 
“quote.”5 In fact, there are other similar examples. On page 167 of Qing’s From Allies to 
Enemies, in quoting Mao’s discussion about what the Americans might do in a 
counteroffensive in Korea, she added to the quote the sentence: “and then to cross the 38th 
parallel.” Again, this line does not exist in the original text.6

 
 

                                                        
4 See, for example, Michael M. Sheng, “Mao and the Korean War: A Personality Account,” The New 

England Journal of History, Spring 2004, pp. 212-226; “The Psychology of the Korean War: The Role of 
Ideology and Perception in China’s Entry Into the War,” The Journal of Conflict Studies, Spring 2002, pp. 56-72; 
“Beijing’s Decision to Enter the Korean War: A Reappraisal and New Documentation,” Korean and World 
Affairs, vol. 19, 1995, pp. 294-313.  

5 Review by Xia, p. 2. 

6 Qing quotes on the page that Mao “warned the North Korean comrades of the grave danger that 
MacArthur’s troops could land on Inchon from the sea, to cut off the advancing North Korean army’s retreat 
route, and then to cross the Yalu.” The last part of the quote, “and then to cross the Yalu,” is added by Qing.   

And as Mao told a Soviet Central Committee delegation in 
September 1956, “Our ‘bottom line’ in the Korean War was 
whether US troops would cross the 38th parallel. If the Americans 
intervened, but decided not to cross the 38th parallel,  we would 
not join the Korean War. However, should US troops cross the 38th 
parallel, we would send our troops cross the Yalu. That was the 
‘bottom line’ in our final decision to enter the Korean War.”59 

 
59. Mao Zedong’s conversation with the Soviet Communist Party Central 

Committee Delegation, September 23, 1956, in Pang and Li, Mao Zedong 
yu Kangmei yuanchao (Mao Zedong and the Korean War), pp. 7-8. 

 

However, whether China would send its 
troops, Mao Zedong had a “bottom line,” this 
“bottom line” was whether American troops 
would cross the 38th parallel. “Should American 
imperialists intervene, and would not cross the 
38th parallel, we would not intervene, should 
they cross the 38th parallel, we would certainly 
send troops to Korea.” (1) 

 
(1) Mao Zedong’s conversation with the 

delegation of the Soviet Communist Party, 
September 23, 1956. 
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Qing’s work attaches exclusive importance to the role that the 38th parallel played in 
Beijing’s decision to enter the Korean War. By altering the sources in her citations, 
however, she undermines, rather than strengthens, the validity of her argument. 

 
The examples discussed above epitomize a number of similar problems in Qing’s writings. 
Let me discuss here just one more of them, in which Qing quotes from the English edition of 
Selected Works of Mao Tse-tung (Mao Zedong). The example provides an opportunity for 
non-Chinese readers to examine and compare her citation with the original text. 

 
On pages 117-118 of Qing’s From Allies to Enemies, she quotes Mao as follows (I use here a 
photocopy of the text): 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

I attach to this essay, as Appendix I, the text of Mao’s “On the People’s Democratic 
Dictatorship” from Qing’s source, the English edition of Selected Works of Mao Tse-tung. 
Nowhere in it can one find the phrase: “‘In name,’ Mao claimed, the new government was 
called the ‘people’s democratic dictatorship’; yet ‘in nature, it is a coalition government.’” 
Nowhere in it is the block quotation: “Russian history has shaped the Soviet system.... In the 
same way, Chinese history will shape the Chinese system. The system of New Democracy... 
will be entirely appropriate to the Chinese situation, and will be very different from the 
system of the Soviet Union.” 

 
Regardless how Qing has come up with these quotes, they are completely incompatible 
with what Mao actually stated in the text. This, I must emphasize, is in fact Mao’s “lean-to-
one-side” statement—one of the most important Mao texts—in which Mao defines such 
fundamental issues as the essence and identity of the “New China,” and articulates China’s 
path toward modernity in both his own and the CCP’s terms. 
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In my earlier H-Diplo essay (p. 4), I pointed out that Qing’s citation of what Zhou Enlai said 
during a meeting with Roshchin on November 15, 1949 does not exist in her source. In 
Qing’s response, instead of answering my question, she defended herself by quoting a 
series of Zhou’s other statements. Professor Shen’s comment that “Professor Qing should 
not ‘quote’ something that does not exist in the original document”7

 

 has made the problem 
of this case very clear. 

Considering that most of H-Diplo’s readers may not have ready access to the Russian 
original of the transcript, or its Chinese translation, I have made the relevant part of the 
document available as Appendix II to this essay. Two Cornell University Ph.D. students, 
Christopher Tang and Zhou Taomo, translated the document into English. As readers can 
see, nowhere in the transcript does Zhou make any statement, as Qing quotes, to the effect 
that “if China had to be involved in a war, it would be a ‘fatal blow’ to the Chinese economic 
recovery.” As for what comprises the “key points” of the transcript, readers may arrive at 
their own judgments by studying the document and comparing it with Qing’s “summary” of 
its contents. 

 
Mao’s and the CCP leadership’s decision-making in early October 1950 

 
In Qing’s response, she emphasizes that she holds different interpretations from me 
concerning Beijing’s decision-making in early October 1950, which I presented in China’s 
Road to the Korean War.8

 

 The book was published almost two decades ago; that it is still 
remembered is a form of flattery. I truly welcome Qing’s challenge, but I regret that she has 
misread my work in addition to mishandling the sources. 

Qing states that “Professor Chen said that the CCP leadership made the final decision to 
enter the war immediately at the meeting in the afternoon of October 2” (emphasis is 
Qing’s).9 This is a complete misrepresentation. In China’s Road to the Korean War, I point 
out that “the decision to send troops to Korea was certainly the most difficult one that Mao 
and his fellow CCP leaders had to make in the early years of the PRC.”10

 

 In describing 
Beijing’s decision-making process in October 1950, I use “the first decision,” “the second 
decision,” and “the final decision” to highlight how difficult, complicated, and tortuous it all 
had been. On page 207 of my book, one finds the section title, “The Final Decision: October 
18”—that is, one day before Chinese troops crossed the Yalu.  

                                                        
7 Review by Shen, p. 2. 

8 Chen Jian, China’s Road to the Korean War: The Making of the Chinese-American Confrontation (New 
York: Columbia University Press, 1994). 

9 Qing, response, p. 18. 

10 Chen Jian, China’s Road to the Korean War, p. 217. 
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I wrote China’s Road to the Korean War in the early 1990s with the support of the sources 
available at the time—that is, before the declassification of Korean War-related Russian 
documents, which occurred in 1994 as a truly exciting moment for all of us working in the 
field. Upon learning that there existed a sharp discrepancy between the Chinese and 
Russian versions of Mao’s October 2, 1950 message to Stalin, I was the very first to 
investigate the reasons why this had been so. Reflecting the results of this investigation, my 
“Preface to the Paperback Edition” of China’s Road to the Korean War (1996) discussed the 
discrepancy between the two versions of Mao’s message to Stalin. It further articulated the 
implications for the scholarship of the origins of the Korean War in general, and my own 
study of China’s road to the Korean War in particular.11 In light of new Russian sources, I 
revisited the Chinese sources I had used, and have since revised some of my concrete 
accounts of the details of China’s path toward the war, including what happened in Beijing 
on October 1-2, 1950.12 At the same time, I also found that “the main conclusions drawn 
here (in China’s Road to the Korean War) are consistent with new documentation.”13

 
  

Even with the support of the new Russian documentation, however, it remains a daunting 
challenge for historians to reconstruct the exact “sequence of events” in Beijing on October 
2, 1950, as key Chinese documents are still missing. Although Qing claims that she 
“presented declassified Russian and Chinese documents” to support her construction, her 
writings clearly indicate that she relied completely on the Russian version of Mao’s 
message to Stalin to support her contention. Neither in Qing’s H-Diplo roundtable essay nor 
in her response essay does she quote any Chinese source to support her description of the 
CCP leadership’s activities on October 2. Tracing this back to her book, she cites one 
Chinese source (Marshall Nie Rongzhen’s memoirs) to support her description of the CCP 
leadership’s meeting on the afternoon of October 2.14 This source was published in 1984, 
however, and in it Marshal Nie offers only a very general account about how difficult it had 
been for the CCP leadership to make the decision to enter the war in October 1950. He 
provides no specific time reference, let alone any mention of the CCP leadership’s meeting 
on October 2.15

                                                        
11 Chen Jian, China’s Road to the Korean War (1996 paperback edition), pp. x-xii. 

 With the support of this source, it is impossible for Qing to either establish 
the “sequence of events” on October 2, or to ascertain the “nature of the discussions that 
occurred at the meeting” that afternoon. 

12 Chen Jian, Mao’s China and the Cold War (Chapel Hill, NC: University of North Carolina Press, 2001), 
Chapters 3 and 4; Chen Jian, “In the Name of Revolution: China’s Road to the Korean War Revisited,” in 
William Stueck ed., The Korean War in World History (Lexington, KY: The University of Kentucky Press, 2004), 
pp. 93-125; and Chen Jian, “Reorienting the Cold War: The Implications of China’s Early Cold War Experience, 
Taking Korea as a Central Case,” in Tsuyoshi Hasegawa, ed., The Cold War in East Asia, 1945-1991 
(Washington D.C and Stanford, CA: The Woodrow Wilson Center Press and Stanford University Press, 2011), 
pp. 81-97.,  

13 Chen Jian, China’s Road to the Korean War, p. ix.  

14 Qing, From Allies to Enemies, p. 155. 

15 Nie Rongzhen, Nie Rongzhen huiyilu (Nie Rongzhen’s Memoirs) (Beijing: Jiefangjun, 1984), pp. 735-
736. 
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Significance of the Case 

 
The exchanges between Professor Qing and myself have occurred within the context of a 
particular moment in the study of international history – namely, the age of multi-archival, 
multi-source and multilingual research. This unique environment has provided scholars of 
international history with both unprecedented opportunities and new challenges. In the 
pursuit of nuanced narratives and fresh, meaningful interpretations, historians have 
benefited enormously from source materials previously unavailable or inaccessible. At the 
same time, the works produced from these sources have oftentimes presented 
insurmountable difficulties for observing scholars and readers to check or trace the 
sources cited. It is thus, now more than ever, necessary for historians working with foreign-
language materials to cite these sources accurately, and to clearly define the boundary 
between legitimate and illegitimate citations. Just as the scientist has a responsibility to 
accurately portray his/her test data, so too the historian must accurately marshal his/her 
source material. This is the essence of historical research and writing, and this is the 
principal reason why I have stood up to express my serious concerns regarding the 
discrepancies between Qing’s citations and her sources. To be sure, this is a very saddening 
case. And it is alarming that a book containing such basic flaws passed the review process 
of one of the world’s most prestigious university presses. But it has happened, and as 
historians we must draw lessons from it. As I pointed out in my earlier essay, “At stake here 
is a larger matter—one that all of us face—concerning the norms, standards, and codes of 
behavior in an age of multi-archival, multi-source, and multilingual research.” 

 
 
 

Appendix I [begins on the next page] 
 

Photo copy of Mao Zedong, “On the People’s Democratic Dictatorship” 
Source: Selected Works of Mao Tse-tung (Beijing: Foreign Language Press, 1961), vol. 4, 

pp. 411-424. 
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Appendix II 
Memoranda of Conversation between Roshchin and Zhou Enlai 

(November 15, 1949) 
 

According to Roshchin’s Diary 
 

On November 15 of this year at 5:00 in the afternoon, Soviet Ambassador Roshchin paid a formal 
visit to Chinese Premier and Minister of Foreign Affairs Zhou Enlai, where he conveyed Moscow’s 
attitude toward a series of issues of concern to the Chinese government (all of the relevant 
information has already been forwarded by telegram to the Soviet Foreign Ministry). After 
discussing these issues, upon the Ambassador’s request, Zhou Enlai offered a briefing regarding 
China’s domestic circumstances and war situation. Zhou Enlai said: 

 
1. The financial and economic difficulties China is currently experiencing, including the early 
November spike in the price of all essential living products, were absolutely not unforeseeable, and 
are absolutely not irresolvable. The direct causes for the early November spike in commodity prices 
(approximately 5-6 times) are as follows: 

 
(1) The circulation of large quantities of paper currency into the market. This is the result of an 
unsatisfactory consideration of potential consequences on the part of the Ministry of Finance. Even 
though the total amount of circulated paper currency is not excessive, the government henceforth 
still needs to print and distribute paper currency; however, if the paper currency were to be 
gradually circulated into the market, commodity prices would not spike like this; but now the 
government, in one fell swoop, is circulating a half-year’s worth of reserve paper currency into the 
market. This was the government’s third mass currency circulation in accordance with its 1949 
plan. The People’s Bank’s first supplementary circulation of paper currency was in April, the second 
in late July / early August, and the third and largest in early November. It was precisely this last 
circulation that triggered the disastrous spike in commodity prices. To prevent commodity prices 
from sharply spiking like this, our comrades in the Ministry of Finance should have gradually, 
month-by-month, circulated the currency into the market. But the Ministry of Finance, in its 
defense, says they believe that in order to prevent commodity prices from further increases, it is 
appropriate to temporarily control the further distribution of currency during the period of the 
Chinese People’s Political Consultative Conference. Perhaps this is correct. Admittedly, it is 
necessary to initiate this kind of mass distribution of currency, for the purpose of ensuring the 
purchase of grains and other agricultural products (cotton, tea, silkworms, etc.) from the peasantry; 
as well as for ensuring the peasantry financial support to purchase enlarged plots of farming land; 
and for ensuring financial support for the newly established air force and navy. 

 
(2) The circulation of large amounts of currency has clearly shaken the people’s confidence, and has 
damaged the currency’s purchasing power. After the peasants sell their own agricultural products, 
they immediately want to dispose of the new currency, so they can quickly purchase cloth, salt, 
farming tools, etc. Because of increasing demand, the price of these goods rises rapidly. Those who 
first suffer from this rapid rise in price are workers, the army, and office employees, since the 
increase in their salaries cannot keep pace with the rise in commodity prices. For the purpose of 
safeguarding the lives of these people, the state is compelled to provide them with grains, coal, and 
cloth in accordance with fixed quantity supply. 

 
(3) The spread of Bubonic Plague in Chahar Province, and the subsequent quarantine of all roads 
leading from Inner Mongolia to northern China, also induced a rise in prices since expected grain 
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sales from Suiyuan Province, Chahar Province, and Rehe Province to Beijing and Tianjin, which 
usually happened each autumn, were all completely stopped. 

 
The price of grains has now somewhat receded, owing to the government taking action against the 
emergence of profiteering merchants, as well as its mass distribution of grains onto the market for 
the purpose of stabilizing commodity prices. However, the government has predicted: in 1950, the 
price of grains will still, at the very least, double. 

 
Currently, relying on state provisions are 4.5 million people in the People’s Liberation Army, and 
close to 1.5 million workers and office employers in state enterprises and government agencies. By 
the end of 1950, as the entire country will be liberated, provincial and local warlord armed forces 
will be subsumed under the PLA, and with the continuing enlargement of state agencies and 
enterprises, the number of people relying on the state for living provisions will reach 8 million; 
undoubtedly, this is a considerable burden for the country. 

 
Our state agencies and every departmental agency are vastly larger than their counterparts were 
under the Guomindang regime. For example, under Guomindang rule, the Ministry of Post and 
Telecommunications had 50,000 employees, whereas in our long-liberated areas alone we have 
40,000 postal workers.  Since our regime pursues the interests of the people, we are planning to 
extend postal service not only in the cities, but also in the countryside. In this way, the number of 
employees in the state Ministry of Post and Telecommunications will continuously rise; currently, 
we have 80,000 post and telecommunications employees.  On average, one-third of our political 
administration and economic management agency staff is composed of employees transferred from 
the army. 

 
Even though we are currently experiencing financial and economic difficulties, they are difficulties 
emerging in the process of marching forward, and they are inherently different from those faced by 
the Guomindang – even the difficulties they encountered during their most stable period of rule in 
1935-1936. 

 
During these years, the total amount of paper currency distributed by the Guomindang was 1.5 
billion silver dollars, and 500 million silver dollars issued in state treasury bonds. Thus, the 
currency in circulation totaled 2 billion silver dollars.  Currently, the total amount of currency 
circulated by the Central People’s Bank is equal to 2 billion silver dollars. However, the territory 
and population under our control is much greater than that of the Guomindang regime in 1935-
1936. We believe the distribution of currency is far from exhausting our total resources; for the 
period 1951-1952, we are preparing to increase the distribution of paper currency to be equivalent 
to 4-5 billion silver dollars. 

 
To ensure the strength of our currency, we will issue domestic treasury bonds and expand taxation, 
so as to gradually withdraw a portion of currency from circulation. We plan, within these two years 
(1951 and 1952), to properly adjust our financial and economic situation. In the north and 
northeast regions, land reform is currently being carried out; there are 130 million peasants in 
these regions. Within two years, we will also carry out land reform in the central and southern 
regions; this would affect 200 million peasants. In 1952, we will carry out land reform in the 
southwest region, where the population is 145 million. Carrying out land reform will increase the 
supply of agricultural products, thereby stabilizing commodity prices. The peasants’ faith in the 
government and the distributed currency means a portion of the currency in circulation will 
become deposits in the national bank. Within two years, we plan to reopen the factories and 
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enterprises shut down by the Guomindang regime; all of these measures will help to stabilize the 
economy. 

 
Among the government’s entire tax revenue, 60% comes from the peasantry, and 40% comes from 
the cities. In areas in which land reform has been carried out, peasants give 20% of their harvest to 
the state. The peasants willingly pay this tax because prior to land reform they had to give 50% of 
their harvest to landlords. According to this kind of circumstance, in southern China we will collect 
40-50% of the income extracted by landlords from the land, through the form of taxation. 

 
We believe, in two years time, we will have completely resolved our financial and economic 
difficulties.   

… …  
(Translated by Christopher Tang and Taomo Zhou, from the Chinese translation of the document’s 
Russian original by Professor Shen Zhihua)  
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